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00:00 

Juuhje lhige naeche, 

Il y avait un Rêveur par là-bas, 

 

00:03 

Makets’aweswaa laa uuye. 

qui s’appelait Makets’aweswaa. 

 

00:08 

Dane sô, 

Cet homme a dû, 
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00:11 

dane mats egewe gaah woh daaghetl oh sô, 

cet homme a dû installer des collets pour attraper des lapins, avec sa femme,  

 

00:17 

dane sô yuunet uuk eh. 

quand quelqu’un lui a tiré dessus. 

 

00:21 

Eht uuh ya ots e  dehtl aah, 

La balle l’a traversé, 

 

Mak’wisje ghaawoko. 

et a fait un trou dans sa veste. 

 

Eht uuh ya ots e  dehtl aah. 

La balle l’a traversé. 

 

00:25 

Wa onets’e  mats ege 

Sa femme, qui était assise derrière lui 

 

00:28 

gaah woh danaaghatl uu ehlheh. 

en train de poser des collets à lapins, a été tuée à sa place. 

 

00:30 

Ii zehhe . 

Quelqu’un l’a tuée. 

 

00:32 

E wadzeh sô ii dane kaanaataah hohch e. 

Depuis, il [Makets aweswaa] cherchait cet homme. 

 

00:36 

E hohch ii zoh waloh ts e . 

Il a continué comme ça jusqu’à la fin. 
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00:40 

Nesche ko naasache: 

Il est allé dormir et il a rêvé 

 

00:44 

mats ege  aadzeh yelene . 

que sa femme avait été la femme de cet autre gars. 

 

00:46 

“Nahhaazehhii  tl o 

“Ils allaient te tuer et ensuite 

 

00:48 

yehnuujele dage nawoghenho laa,” sô yehjii. 

cette femme retournerait à lui. C’est ce qu’ils avaient prévu de faire” lui a-t-on dit. 

 

00:53 

Dane yehjii. 

Quelqu’un lui a dit (dans son rêve). 

 

00:55 

“E mats ege  kaa mewanaatl aa . 

“Ce qu’elle avait prévu de te faire, ça lui est arrivé à elle. 

 

Aadzeh mats ege  yelhe laa. 

Elle avait été sa femme auparavant. 

 

00:59 

Naelaah nahghae o laa, 

Cette balle t’était destinée, 

 

01:02 

ajuu laa naghaa laa sô,” 

mais ils ne t’ont pas blessé,” 
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01:04 

dane yehjii. 

lui a dit quelqu’un (dans son rêve). 

 

01:06 

E wadze sô naadadesche. 

À partir de là, il a commencé à rêver. 

 

01:09 

Lhige sô nescheh; lhedo zoh. 

Une fois, il s’est endormi très profondément. 

 

01:15 

Haje jo dazoh wawadah 

Sa poitrine bougeait doucement 

 

01:18 

ajuu ajije wuujo. 

Et il ne respirait pas très bien. 

 

01:21 

Kemaahse sô giiyehdaahge ye ehjiighadah; 

Ils ont nettoyé un endroit dans le bois et là, ils se sont occupés de lui; 

 

01:24 

gwadoh wawoyo de. 

autrefois, ils étaient sages. 

 

01:26 

“Haa aajii kaa juuh tlezaa ajuu wuujii eh.” 

“Voyons ce qui va arriver, veillons à ce que les chiens ne fassent pas de bruit” ont-ils dit. 

 

01:30 

Tlezaa we juu sô natlo naaduughadestl o. 

Ils ont muselé tous les chiens qu’ils possédaient. 
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01:34 

Chedahts e giiyehdaa ts e  giiyaa e. 

Ils l’ont isolé, et s’occupaient de lui avec diligence. 

 

01:36 

Ehgae giiyeajiighadaa zoh. 

L’un après l’autre, ils le surveillaient. 

 

01:40 

Haa meh okegheh ghehhetl haa lheloh. 

Ils ont passé deux nuits près de lui. 

 

01:43 

Five days meh awajaa , 

Ils ont passé cinq jours avec lui. 

 

01:46 

hohch e zoh. 

et c’est ce qui s’est passé. 

 

01:48 

E wadzeze sadiiyeh chegeh ach uu haak e naagiiyehchiish. 

Il est resté là, couché pendant longtemps, et ils l’ont soigneusement roulé sur lui-même, dans 

une position différente. 

 

01:53 

Hohch e zoh sô giyejiighadaa. 

Ils ont veillé sur lui comme ça. 

 

01:57 

Haa ii deh jo zoh wawadaah ahte hohch ii. 

Il était à peine en vie tout ce temps. 

 

02:02 

Haa lhetoh eight days awejah. 

Ça a fait finalement huit jours. 
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02:06 

Wuujo kemaahts e  guune 

Ils l’ont mis dans un endroit propre 

 

dane woyone dane chis alene sô. 

et là, il y avait un vieux sage. 

 

02:13 

Lhets edaa giigaah dehts ii giiyaadah. 

De temps en temps, ils s’asseyaient à côté de lui et prenaient soin de lui. 

 

02:18 

Haa hohch ii zoh nine days aawejaa de. 

Neuf jours sont passés comme ça. 

 

02:22 

Giigaah dehtse eh 

Ils étaient assis autour de lui 

 

02:25 

ehts ezo, 

quand soudain, 

 

02:28 

wohch e ajich aadaachilh. 

il a commencé à respirer plus vigoureusement. 

 

02:32 

E sô giigaahtaah e juu, 

Tandis qu’ils le regardaient, 

 

02:34 

ajich aanaajaa . 

il a commencé à respirer plus fort. 

 

02:38 

Haa ehde wats eh sô ii giigaah dehtsii zoh, 
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Ils continuaient de rester assis près de lui, 

 

02:42 

haa guugaah sô jiijigenaanesdaah. 

et alors il s’est assis. 

 

02:45 

Ii de sô, 

Et alors là, 

 

02:48 

guutaah wak aadanetaah uujone sô k aahtaah. 

comme il les regardait, il vit combien ils étaient bons. 

 

02:53 

Ii wats eh sô chuu giiyekoh; 

Ils lui ont donné de l’eau à boire; 

 

02:55 

juugii dziiwe ehdaachaat ehghatsaa ish hohch ii. 

et ils se sont mis à lui masser les oreilles [pour le réveiller]. 

 

03:00 

Haa naayadehch e hohch ii. 

Il a ouvert les yeux. 

 

03:02 

“Guugaah ts’ejigenaanesdaa deh sô. 

“J’ai dû m’asseoir avec eux. 

 

03:06 

Go wole laa,” sô guuyehjii. 

Ça a dû se passer par là” leur a-t-il dit. 

 

03:12 

“‘Jode tsaaghaahdaa k’alaketi dzeneh,  daahjiih. 

“Tu as dit ‘Tu étais à peine en vie pendant ces neuf jours.’ 
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03:18 

Jo wats eh dês at dehgo. 

D’ici, j’ai flotté vers là-bas. 

 

03:21 

Haje go niiyaa. 

Je devais juste arriver là-bas,  

 

03:23 

Haje lhige naachusne laa ghasdle. 

quand j’ai vu un Rêveur. 

 

‘Hee tohchets eh wodezat,’ 

‘un long moment a passé,’ 

 

03:29 

dane sehjii. 

m’a dit quelqu’un. 

 

03:30 

Haje ii delaah k aajuu t aahnaadêzhaa. 

Et juste là, j’ai commencé à revenir. 

 

03:33 

‘Nine days,’ sadaahjii.” 

‘neuf jours’ m’as-tu dit,” [Makets aweswaa said]. 

 

03:35 

Ii Makets aweswaa, ii juu, 

Ce Makets aweswaa, lui aussi, 

 

ii juu naachii. 

était un Rêveur. 
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03:40 

Nine days ajuu ghadah, 

Il est mort pendant neuf jours, 

 

03:42 

e laa juu mayine  natluu juuhdzeneh ii ts ajin. 

et nous chantons encore beaucoup de ses chants. 

 

 

 


